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B e s z é l y . 

K U N O S S-TUL. 

Ivánkay gazdag földesúr volt Somogyban. Élem­
edett korának egyetlen öröme a' tizenkét eszten­
dős Ozmína, 's legkedvesebb mulatsága kertészke­
dés volt. Ki valami szépet 's nevezeteset akart lát­
ni e' nemben, — annak Kökényesre kellett men­
nie , hogy azon paradicsomi gyönyört érezhesse, 
melly a' természet-kedvelőt meglepi, midőn ízlés­
sel rendezett 's különnemű válogatott virágfajokkal 
diszlő kertbe lép. Minthogy azonban illy örömök 
iránt e g é s z e n fogékonyak nem igen nagyszám­
mal szoktak lenni: Ivánkayt sem háborgaták az 
illyféle vendégek; 's ha történt i s , hogy a' megyei 
gyűlésre fölsereglés vagy onnan szétoszlás alkal­
mával, majdnem udvar és ól szűkké lön az ebédre 
vagy éjszakára kínálkozó tisztviselők szekerének 
's lovának: a kertbe mégis alig alig pillanta ki 
egyik vagy másik vendég, hacsak a' háziúr kedve­
ért az egész társaság ki nem költözött, hatalmas 
dohányfiist-fölleget vivén magával, melly a' kert­
nek illatát egészen számüzé. 

Volt a' kertnek m é g i ^ g y mindennapi hű láto­
gatója, t. i. a' szelid d n í n a , kinek anyja az ő 
születése után harmadik *lKre, atyja pedig öt esz­
tendő múlva halt meg, melly idő óta ő folyvást 
öreg atyja, Ivánkay gondviselése alatt volt. — A l i g 
merném mindazáltal meghatározottan állítni, a' 
kert szépségeiben való gyönyörködés, vagy Jós­
ka a' göndörhaj u nyájas kertészgyermek iránti von­
zalom birta e Ozminát a' kert szünetlen látogatási­
ra. — Mert hol van a' természetbúvár, ki meg­
mutathassa a' határt, mellyen tul a' szerelem szik­
rája még gyúladatlan szendereg , és azt, mellyen 
innen az többé hamvaiból is föl-föllobbanni nem 
fog? Alkalmasint legkevesbbé fogok hibázni, ha 
azt mondom, hogy Ozminának majdnem folyvásti 
kertben lakását mindkettő okozá. 

A5 kertész egy értelmes, mellette pedig szor­
galmas és hű cseléd volt, kinek még apja is az 
Ivánkay házat szolgálta, nem ugyan mint kertész, 
hanem mint gazdasági hajdú. Ferencznek azonban 
minden más szolgálatnem között a' kertészkedés 
tetszett legjobban, 's az ekkor Ivánkayéknál volt 
olasztul annyira eltanulá mesterségét, hogy mig 

az élt is sok tekintetben elsősége volt már ama' 
fölött; halála után pedig, midőn az intézkedés egé­
szen rajta állott : ügyessége 's fáradatlansága ál­
tal sokszor dicséretet sőt fizetési jobbítást 's egyéb 
jutalmat és kedvezést is nyert IvánkaytóL Sorsá­
val egészen megelégedve, fiát Jóskát is kertész-
ségre tanitá, ki most már 16ik évében, mindazon 
fakadó érzelmek ostromának ki volt téve, mellyek 
valaha egy egészen ártatlan keblű, de szinte a' tul-
ságig gyengéd és merész képzelődéssel biró ifjút 
megszánhattak. 

Neki , igen czélszerű alapnevelése volt; mert 
azon kívül, miket a' mély belátásit Ivánkay által 
választott helybeli tanitótul, egy —* minden tekin­
te tben— hivatalára termett férfiutói tanulhatott: 
utóbbi négy éven át szerfölött sokban gyarapult 
azokbul is , miket Ozmína derék nevelőnéjétül egy 
elszerencsétlenült magyar család-anyátul hallott. 
Ez a rangkülönbségi előítéleten túlemelkedve, a 
magát alkalmazni tudó Jóska iránt szíves indulat­
tal viseltetek, 's nem csak Ozminával társalkodá-
sát, sőt mondhatnám testvéri bizodalmasságát, 
tűrte, hanem szelid oktatást is gyakran adott neki 
ollyasokrul, miket ő sem szüleitől sem iskolatani-
tójátul nem hallhatott. A'gyermekben minden szép 
és jó iránt fogékonyság levén, csakhamar kifej­
lett benne az illendőség s gyengéd társalkodás 
kellemeinek érzete; de egyszersmind olly bizonyos 
kielégithetlen vágy is támadott keblében, mellynek 
irányát 's czélját tulajdonkép ő maga sem ismerte^ 
melly miatt azonban eddigi életmódja lassankint 
veszteni kezdé előtte bájait. Ez volt jelensége an­
nak, hogy keblében az érzelmek bimbai fejledezének. 

Ápolása még mindig csudahatással volt a' kert 
díszére; virágai egyes egyig szépek, dúsan tenyé­
sztik, 's illatözönlók valának: de ő már nem fi­
gyelt azok színére , magasságára, teljességére 's 
illatára; külső érzetei mintegy eltompultak, 's egé ­
szen magába szállottnak látszék, ugy, hogy szokott 
foglalatossága csak műszerileg végezé , melly al­
kalommal gyakran megtörtént, hogy öntözőjébül 
már rég kifogyott minden csepp viz , midőn még 
folyvást lóggatá azt a' virágágyak fölött; máskor 
pedig tele öntözőt vitt a' kádhoz vissza, 's csak 
akkor vette észre tévedését, midőn a' megmeritni 

! akart edénybül a' viz kiömlött — Ozmína most is 
(18) 
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olly gyakran ment a' kertbe, mint előbb, — majd 
egyedül, majd nevelőnéjével. Jóska mindazáltal 
nem olly bizodalmasan fogadá. Ha jött; ohajtá, 
bár ne jött volna; ha távozott: szerette volna, bár 
mindig körében maradna ; szóval olly tétovázó lön 
's olly rejtélyeskedő, hogy minden iparkodása el­
lenére is szemébe tünt e' furcsa magaviselet Oz-
m inának. 

Ozmína, mint mondám, ekkor csak tizenkét esz­
tendős volt; de mind neveltetése, mind öregatyjá­
nak velebánása annyira kifejték elméjét, hogy leg­
alább is tizennégy esztendősnek fogta volna akárki 
mondani, ha ama' vidám mélységet, 's szinte a' 
bámulatosig menő komoly érettséget jól kiösmerte 
volna, mellyel e' lányka birt. Ivánkay rendesen 
édes kis gazdaasszonyának nevezte őt, 's gyakran 
adván neki olly megbízásokat, mellyek nem csak 
tárgyismeretét bővítették, hanem gondolkozó, ösz-
szehasonlitó 's itélőtehetségét is foglalatoskodta-
ták: olly önálló 's találékony eszű, egyszersmind 
pedig szelid, 's rendithetlen érzetü lányka vált be­
lőle, minőket napjainkban sokkal idősbbek közt is 1 

hasztalan keresünk. Nem csuda hát, ha a' sziv, 
titkosb gerj edeimi is valamivel korábban ébredtek1 

föl nála. Ő ugyan semmi mást nem tudott, nem 
erezett még, mint hogy a kertben időznie jól esik, 
hogy igen igen jól erezi magát ha Jóskával cse­
veghet , hogy ennek közelében a' házi apró boszu-
ságokat leghamarább felejti; $e ő arra talán még 
soha nem gondolt, hogy ez mindig igy nem ma­
radhat , hogy ő még csak egy két esztendeig sem 
igen mulatozhat az eddigiek szerint Jóskával; 's 
épen mivel ezt meg nem gondola, azért esett neki 
rosszul ama' tartózkodás, mellyet egy idő óta a1 

kedves játszótársban maga iránt észre vön, melly-
rül azonban még szólhatni alkalma, vagy talán ked­
ve , nem volt. 

Egyik kellemes nyári alkonyon, midőn Jóska, 
virágai öntözésivel foglalatoskodék, észrevétlenül 
lopódzott hozzá Ozmína, 's látá, mikép az üres 
öntözőt sokáig ide 's tova jártatá, mintha megun­
tig volna benne viz. A' lányka észrevéve Jóska 
szórakodottságát, 's nem tartóztathatá nevetését a' 
furcsa öntözésen. Jóska magához tért, 's az öntö­
ző ürességére figyelmessé tétetvén Ozmína által, 
nevetését annyira idegenitőnek találá, hogy szót­

lanul akart távozni. A' lanyha azonban fél csinta­
lansággal útját állá 's beszédre kinszerité. Jóska 
komoly tekintete Ozminát is kivetkezteté vidámsá-
gábul, 's így csak akadozva folyt eleinte a' beszél­
getés. Ozmína, kedvetlensége okát kérdezé. Jós­
ka nem tudott felelni. De mit is mondhatott volna, 
mi rosz kedvét igazolhatná ? Maga is rettegett 
azon gondolatiul, melly egy idő óta lelki vidámsá­
gát megzavará ; mikép nyilatkoztathatta volna tehát 
ezt a' kedves teremtménynek, ki egyszersmind föl­
desurának egyetlen magzata, unokája volt. 

Ozmína semmit nem hagya érintlenül, hogy 
Jóska rosz kedvének okát kitalálja 's megszüntet­
hesse. — Talán, úgymond, a' munkát sokallod, 
melly e' harmat 's esőnélküli nyárban a' szünetlen 
öntözés szüksége által valóban súlyosodott? In­
kább megkérem atyámat, f oly tata jószívüleg, hogy 
naponkint egy két napszámost rendeljen melléd, 
kik az atyád kímélése által rajtad megsúlyosodott 
munkaterhét veled megosszák. — Jóskát még in­
kább megszomoritá e' szíves jóakarat, 's némán 
rázta fejét, —jelenségül, hogy a' munkát épen 
nem súlyosolja , 's hogy nem ebbül származik keds 
vétlensége. — Vagy tán-^iáshova kívánkozol; kez-
dé ismét kis idő niulva^Jvallató leány; 's megun­
tad itt nálunk a' kertészkedést? — Jóska félelme­
sen emelé föl legszegzett 's könyűktül csillogó sze­
mét Ozminára, kitől érzelmei hideg visszariasztá-
sát gondola tüstint hallani. Szemeik találkozának, 
's Ozmína pirulva suté le azokat, 's engesztelő-
leg szólt az ifjúhoz: Alig hiszem, hogy akárhol 
is jobban szerethessenek; 's nálunk te is olly tisz­
tesen megőszülhetnél mint atyád. 

Igen, tört ki most félzokogva az ifjú, — ha 
Ozmína is örökre itt maradna! De Ozmináért majd 
gazdag vőlegény jövend; 's hiányzani fog e' kert 
legfőbb ékessége: nem lesz ki gyönyörködjék vi­
rágaimban ! 

Ozmína keblén rettenés futa keresztül. Benne 
e' szavak egy eddig érintetlen érzelemhurt pendí­
tenek meg. Pirulát ömlé el szelid arczát, 's sze­
meit a' virágmezőre függesztve szavakat látszék 
keresni, mellyekben hullámzó keble szorongásinak 
utat nyithasson; de e' pillanatban jött Ivánkay, 's 
a két fiatal viszonyárul semmit nem gyanítva, kü­
lön tárgyú beszédet kezde a' kertészfiuval, virág-
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ültetés, és gondos öntözés felül, minek úgymond 
e' rekkenő melegben szigorúan kell megtörténnie. 

Ozminának óhajtott vala öregatyjának érkezése, 
de még ohajtottabb volt e' beszed, mellynek kö­
vetkeztében megkérhető őt, hogy Jóska segítségé­
re egy pár napszámost rendeljen, kik neki az ön­
tözés terhet könnyítsék; mit a' jó öreg szívesen 
megajánlott, 's még meg is dicséré Ozminát e' 
gondoskodásaért, melly neki egész idő alatt eszé­
be nem juta. 

Jóska rendkívüli örömre buzdult; de nem az 
öntözés terhének könnyebbülte, hanem azon an­
gyali jóság miatt, mellyet iránta Ozmína olly kész­
séggel tüntetett ki, 's mellyben a' kertészfiu elég­
gé határozott választ képzele Ozminának ő irántai 
vonzalma felül. Azonben csak hamar ellenkezőről 
kezde gyanakodni, mert e' naptul fogva Ozmina 
sokkal ritkábban látogatá meg a' kertet, 's ekkor 
is gondosan kerülé a' találkozást, ugy, hogy ez 
igen feltűnő 's rövid idő múlva kedvét egészen Ie-« 
sújtó jeleneíbül az ifjú egészen ellenkezőt vala 
kénytelen következtetni, mint mit a' múltkor, ön-
feledkezése pillanatában hinni merészkedett, — hogy 
Ozmína őt valóban szereti. 

II. 
Ki nem hallotta már a' mondást, hogy az , ki 

negylevelü lóherét talál, — szerencsés ? A' nép 
nagy része legalább ezt hiszi, 's ha valaki csupa 
véleílenségbül negylevelü lohert lel: szerencseho­
zó bűv-szer gyanánt rejti el azt szekrényébe, re-
melyvén, hogy neki előbb utóbb gazdagnak 's így 
boldognak is kell lennie; mert a' nép közül igen 
kevés tudja megkülönböztetni a' valódi boldogsá­
got, melly a' jó cselekedetek által gyűjtött lelki 
kincsben, a' belső nyugalomban áll, — az ál-bol-
dogságtul, mellynek csak fölszíne kecsegtető, 's 
melly csak a' külső embert elégítheti ki. 

Jóska, a' kertészfiu is hallott a' negylevelü ló-* 
herrül még kisebb korában, midőn egyik reggel 
apja örömsugárzó szemekkel toppant be hitvesé­
hez , 's mutatá neki a' szerencsejosló találmányt, 
's ennek gondos eltevésére szolítá; mert, úgymond, 
a' ki illyet véletlenül talál, és megőriz, annak min­
den kívánsága teljesedni fog, ő boldog ember lesz 
a' világon. A' gyermek ekkor keveset ügyelt apja 
szavaira; de annyival élénkebben emlékezett most 

vissza azokra, 's ohajtá, bár ő is találhatna egy 
illy szerencsenövényt; minthogy azonban ennek 
véletlenül kellé történni , még csak azon édes 
fáradságot sem szerezheté magának, hogy azt a' 
kert fűveí között keresgélte volna. 

Egy kellemes őszi napon vendégek érkeztek 
Ivánkayhoz. Rég nem látott rokona lepte meg ót, 
neje 's két csinos lánykája kíséretében. A' három 
leány , — Ozmína t. i. és a két rokon, csak hamar 
a kertben termett; 's ez utóbbiak gyönyörködve 
nézdelék a szépségben annyira dús kertet, míg 
Ozmína szemei nyugtalan körüljártak, mintegy va­
laki után kémlelődve, — Jóska egy Oleandercso-
prozat mögött álla, 's tanúja volt Ozmína vizsgá­
lódásinak, Nem sokára megmutatá magát, 's a' 
hozzá közeledett vendégkisasszonyok számára vi­
rágot szedni szólitaték föl Ozmína által; olly nyá­
jasan , olly szerelmi gyengédséggel 's édes bizo­
dalommal , hogy Jóskát egész magánkívül ragad­
ták e' rég nem tapasztalt szívesség jelei. 

A' kert minden virágai kilenczed alá jutottak, 
's a' kertésztiu ízletesen összeillesztett három bo­
krétát tárta kezeben, —- mert hogyan is feledkez­
hetett volna el Ozminárul, 's mikép hagyhatta 
volna őt bokréta nélkül ? — midőn egy magáno­
san állo árva violát píllanta meg, virágzása leg­
szebb díszében. Lehetlen volt errül nem szakasz­
tania , 's ezt Ozmína bokrétájába nem tűznie; 's 
íme, midőn e' gondolattal a' virág után nyúl, egy 
bokorka lóherét pillant meg tövénél, és — ha s z e ­
mei nem kápráznak, ha játékát nem űzi vele a' 
képzelet , egy szál negylevelü lohert. — 

(Folytatása következik.) 

K É R E L E M . 

J P á j e r - t u l . 

Keb lednek mélyzefen 

Tűzszikrák nyugszanak; 

K i v ü l , fö lü le lén 

Hóhalmok állanak. 

l e á n y k a ! nyissad föl 

Fe lé in hő kebledet , 

Mert elfagyaszfja e' 

Zordonság le lkemet ! 



H I R - K A L Á S Z O K 
a z é l e t f ö l d e r ü l . 

B u d a p e s t , tavaszutó 3 0 i k á n 1S38 . A' városi nép 
szelleme sokban , de leginkább az éldele t - v á g y kielégíté­
sére törekvésben különbözik a' föld népeétül. Minden kis 
alkalma t esengő kézzel ragad meg, 's a' vigalomnak öröm­
mel töltött poharát derengő arczu kölíi e l . 'S ha tekint­
jük , a' csapás t , mellye t e' nép szenvedet t : valóban most 
van ideje leginkább, hogy e' gyengeségének tömjénezi e s ­
s é k , 's minéltöbb alkalom nyujfassék neki fájdalmábul 
kiemelkedhefésre. Il ly czélszerüleg intézett alkalom volt 
tegnap a' budai bástyatér fölavafási ünnepé lye . A' mult 
lapjainkban is érintve v o l t , ujonan készült vároldali út­
nak kanyarán ugyanis 3 ezredbeii hangászkar által farfa-
ték délesti zene, \s váltogatva adatának a' következő da­
rabok : 1) Elő - zene „ E m m a d' Anfioch ia" daljátékból; 
2 ) Aria á la Polonaise „ P u r i f a n i " dal játékbul ; 3) Morelli 
á ldomásker ingői ; 4 ) Kardal „11 g iuraménto" daljátékbul; 
5 ) Párdal , ,Puri (ani"-bul; (j) Morell i „asszonyi harczjá-
ték" cz imü ker ingő!; 7) Cachucha; 8) A r i a , kardallal 
„ L u c i a di Lammermoor" dal játékból ; 9) Taranfelvágfafó ; 
10) egy nagy el léptető zene . — E l é g g é köztudomásra jut ­
ván jó előre e' nagyszerű hangászat, ol ly népözön gyűlt 
össze Pesí-biidárul a' keleti váro lda lra , minőt e" helyen 
csak mult századok láfhaíának az ősi vár ostromidejében, *) 
' s m i n ő Budában is csak Istv rán király ünnepén látható. 'S 
elmaradtak volna e ez ünnepé lyrül a ' t e s t v é r v á r o s s zépe i ; 
holott 4 0 nyugpad csupán az ő számukra áll it íaték fö l? 
Koránsem; ők szinte részesülni akartak az a lka lomnyuj -
totfa kedvfölíésbeu. TVIit is érne náloknélkül bármilly 
nagyszerű ünnepé ly? Ok gyönyörködnek és gyönyörköd­
tetnek. Csak egy hibájokaf tudok ; csak e g y e t ; 's ez fáj . 
N e kinszeriísefek kimondanom; ők nem mindnyájan tehet­
nek r ó l a ; 's így az ártatlanokat nem akarom bünhödtet-
ni a' vétkesekkel . D e mégis, ki kell mondanom, ki, ne­
hogy félre magyaráztassék hallgafékony ságom. E ' hiba : 
hogy nem eléggé magyarok ! 

Közelebb ismét kettős uj éldelet fog kínálkozni Buda­
pest lakosinak , f. i. F r a n k e n b u r g és S a p h i r han-
gászatfal páros fe lo lvasása; az s z o m b a t o n d é l u t á n i 
4 1 / 2 órakor, emez vasárnap délesf e n ; az a' m e g y e h á z 
n a g y t e r e m é b e n , ez a' városi színházteremben. A' 
Frankenburgénál adandó müdarabok következők : 

1) Élőzene (ouverfure) „ O b e r o n " daljátékbul. 
2 ) Magánydal „Mar ia v. a' rejtett szere lem" czimü 

daljátékbul; ének l i G y ö n g y ö s y K. kisasszony. 
3 ) Hunyady kardja. Ballada G a r a y - t u l ; olvassa 

K u n o s s. 
4) Változatok zongorára T h a l b e r g - t ü l ; játszja 

F á y G u s z t á v . 
5) Párdal, D o n i z e t t i „ Ő r j ö n g ő " czimü daljáféká-

bul; ének l ik T o r a a s i n i A . kisasszony és S c h v e i z e r ur. 
6 ) „ A ' keresztfa" románcz K u n o s s - f u l ; olvassa 

egy vidék i asszonyság. 
7) , ,A' havasi kürt" magánydal P r o c h - t u l ; ének l i 

T o m a s i n i A. kisasszony. 

*) Itt önkényfelen eszünkbe jut koszorús Berzsenyink-
nek következő verse : 

Más néppel ontott bajnoki vért hazánk 
Szerzője Á r p á d , a' Duna partjain. 
Oh más magyarral verte vissza 
N a g y H u n y a d y n k Mahomet hatalmát. 

A' szerk. 

8) „ A ' két á l o m " váltóda l zongora- és gordon-kisé-
rette l; énekl ik P e c z és S c h v e i z e r. 

9) Fe lo lvasás F r a n k e n b u r g-tól . 
Mind azon körülmény, hogy e felolvasás nálunk ma­

gyaroknál egészen ú j , mind pedig ama c z é l , melly re a' 
jövedelem fordiífafik, t. i. a' viz által megkárosult a d ó ­
z ó n é p fölsegifése : bizfon kezeskednek nagy számú 
hallgató közönségről. 

Belépti jegyeket válthatni P e s t e n Heckenasf, Grimm, 
Müller és Tomala, könyv-'s szépműáros uraknál, B u d á n 
pedig K u n o s s E n d r e h. ü . 's táblabíró urnái, a' vár­
b a n , uri ufcza 5 4 szám a la t t , az őríemplom átel lenében, 
— a' terembe 1 ezüst forintjával , a' karzatra pedig 3 0 
krjával pengőben. S. 

F e l s z ó l í t á s . „R é s z v é t g y ö n g y e i'* czím 
alaíf a' dunaáradás által megkárosult földnép javára jö­
vedelmezve megjelenendő munka nyomtatását jövő hónap 
elején haladéktalan megkezdeni szándékom levén , bizo-
dalmasan megkérem hazánk minden i r ó i t , kik­
hez falán magános fölszólifásoni el nem jutott , vagy kik­
kel a' közlekedés bizonytalansága miatt érintkezésbe nem 
jöhetek , hogy e' jótékony vállalafom előmozdítása végett 
gy üjfeményembe szánt munkadarabjaikat, folyóhónap utol­
só napjáig , bizfos alkalom által vagy bérmenlesen múl­
hatatlanul beküldjék. Az elfogadandott művek Íróinak szí­
vességét egy egy példánnyal fogom hálálni. — E ' fö lszó­
lításnak bővebb köztudomásra jufhatása tek infetébül , 
lapjaikba fölvételére bizodalmasan megkérem a' szer­
keszt ősegeket . K U N O S S . 

T a r l ó z a t . Literatúrai világunk legújabb ferméki 
közt megemlítendő gróf Széchenyi István következő czimü 
munkája , ,Néhány szó a' lóverseny k o r u l . " N e gondoljuk 
azonban hogy e' néhány szó csakugyan néhány szó, meri a' 
szavak mennyisége 15 nyolezadrét ívet f Ölt be. Fe lö t lő ama 
jegyzés i s , mel ly a' kiadó (Heckenast Gusztáv) aláírásával 
egy darabka sárga papiroson a' munka elején látható, 's melly 
annak készülése idejét röviden következő sorban fejezi ki : 
, , E ' m u n k a a ' le fo lyt 1 S37ik év közepe fáján készüli." E ' 
jegyzésnek kéíségkivül menfség gyanánt kell szolgálnia 
mostani viszony inkban , hogy a'grófi szerző nem azon idő­
szakaszban bíbelődött a' l o v a k k a l , midőn e m b e r e k 
forgának veszé lyben, 's idő és erő e z e k szabadifására vagy 
fölsegifésére volf és lesz fordítandó. — A' munka tartalmá-
rul későbbi lapjaink szólandnak. 

Az I s m e r t e t ő csüggedeflen vállalkozásit 's faradat-
lan iparú szerkesztője, július elejéiül fogva Fényes Elek 
és Vál las Antal urakkal egyesülten fogja kiadni lapjait. 

J ó s i k a M i k l ó s „Abafi" czimü románja megjelent 
német fordításban, áfféve T r e u m u n d által, kinél alkal-
masb fordítóra már alig találhatott volna e' mű. 

Vásári kedvességül kaptuk e' napokban H o r v á t h 
C y r i l l „ K i i f h e n " czimü szoniorujátékáf, melly bírálati 
figyelmünket sok fek iníefben megérdemli. 

T ó t h L ő r i n c z n e k „Sz ívhangok" czím alatt ösz -
szegyűjfve előfizetés utján kijöendő v rersei már sajtó alatt 
vannak. 

J e g y z é s . 1) A' Sfancsícs által lapjaink 14 ik számá­
ban megkezdett „ L i t e r a t ú r a i v i l á g " bizony ros okok 
miatt nem folyfafhafik. 

2) Az árvíz által használatlanná lett papiros mennyiség mi­
a t t , kénytelenek valánk csekélyebb minőségűhez nyúlni, 
mint mutatványlapunk vala. Megérkezvén azonban új szál­
lítmányunk, jövendőre folyvást i l ly finomságú leend papi­
rosunk. A' szerk. 




